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TIwenxo M. I1.,
Kanouoam ¢hiiosI02iuHUX HAYK,

cmapuiuti 8UKAa0aY Kapedpu anenilicbkoi Mosu 6 CyOHO800IHHI

Xepconcvkol 0epacasHoi MOPCHKOL aKaoemii

BEPBAJIBHI BACOBY BUPAKEHHAA EMOITI
YV POMAHI I KEVH OCTIH «['OPAICTH I VIIEPEJ I KEHHA»

Anoranin. Y crarrti BUAiIEH] JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI 3aCO-
6u BepOamizauii emoniii y pomani xeitn Octin «lopaictb
Ta yHepeKeHHs», AKi MPEICTaBICHI JICKCHKOIO, 1110 HAa3HBaE,
Ta JIEKCHKOIO, 1[0 BUpaxae. JIeKcHKa, 10 Ha3WBaE, perpe-
3CHTOBaHa CyOCTaHTMBHHMH, aJi’€KTUBHUMH, aaBepOiaibHU-
MU 1 JI€CIIBHUMH 3aC00aMU TPSAMOI JICKCHKO-CEMaHTHYHOT
HoMiHamii. Jlekcuka, 1m0 BUpaxkae, BepOaizoBaHa BUTYKaMH
Ta EMOTHBHO-OI[IHHOIO JICKCHKOIO.

KurouoBi ciioBa: emortii, BepOaizarisi, HOMIiHAIIis, JICKCHKA.

IlocTanoBka mpodsieMu y 3arajJbHOMY BHIISAI Ta i 3B’5-
30K 3 BAKIHBHMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMH 32BIAHHAMH.
3/aTHICTh MEpeiaBaTH eMONii Ta MOYYTTS JHOMMHU NPUTAMAHHA
MOBi. B OCTaHHE JecATHITTA 3 OOKY JiHTBIiCTIB CIIOCTEPIracThes
TIOCHIIEHA YBara JI0 eMOLIHHOTO CTaHy MOTMHI, MOBHA peaiizallis
SAKOTO e HE TOBHICTIO JOCTIDKEHA SK B TEOpii KOMYHIKamii, TaK
i B TeOpi TEKCTY.

AHani3 ocTaHHix Jocaimkens i myOaikamiil 3 wiei Temm,
BH/Ii/IEHHS] HEBUPilleHUX PaHille YACTHH 3arajbHOI mpodie-
MH, KOTPHM NPHCBAYYETHCS 03HAYeHa cTaTTd. [Ipote choromni
B JIHTBiCTHII € aKTyalbHUM BHBYEHHS TEKCTiB, SKi BUPAKArOTh
€MOIIii, 30KpeMa THX MOBHHX 3ac00iB, 3a JOTIOMOTOI0 KHX MOBEI[h
(TMCHMEHHNK) BUpaXae CBOE CTABIEHHS 0 THX UM {HIIMX JIOACH,
nepe/ae CBOi MoYyTTA, EMOLIIL.

Ha cyuacHoMmy etami TiHrBiCTHKa eMOIIi# € c)epor0 HayKOBUX
iHTepeciB BIIOMHUX BITUM3HAHKX 1 3apyOiKHUX YUCHUX-TIHTBICTIB,
cepen sxux E.C. Asnayposa [1], I.B. Apronsa [2], H.JL. Apytiono-
Ba [3] Ta iHmIi.

®opmyBanns Meru cTarTi. MeToI0 HAIIOro JOCIiHKEHHS
€ BU3HAYCHHS JIEKCHKO-CEMAHTIIHAX 3ac00iB Bepbaianii emMorrii
y pomani xeitn Octi «opzicTs 1 ynepemKeHHs».

JlocsrHeHHs BU3HAYEHOI METH Mepeadayae po3B’sI3aHHs TakuX
3aBJAHb:

— BHJUTMTH JIEKCHKO-CEMAHTHYHI 3ac00M pempeseHTanii
€MOLLI;

— TIPOAHANI3YBATH YOTHPH TPYIH BepOAMI3aTOPiB EMOIIIHHOTO
CTaHy XyIOXHBOTO TIepCOHAXKA: CyOCTAHTHBHI, a1’ €KTHBHI, a1BepOi-
allbHi 1 TieCTiBHI 32001 MPSIMOT JIEKCHKO-CEMAHTHYHOT HOMIHALLIT;

— BU3HAYMTH JIEKCIUHI 3aC00H, SKi BAPAKAFOTh EMOIIii, Ta Hala-
TH puKiazy 3 pomay Jbxeitr Octin «[opicTh Ta ynepemKeHHs.

Buxnan ocHoBHOro Matepiajy JOCTITKeHHSI 3 MOBHHM
OOIPYHTYBaHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yJbTaTiB. 3TiHO
3 migxoxom 1o emotuHocTi B.L. IllaxoBchkoro, icHye Tpu Tpymnu
JIEKCHKH JUT MOBHOI peTpe3eHTartii eMoIIii, e cremudivna exc-
TPECHBHA JICKCHKA; JIEKCHKA, 10 HA3MBA€ EMOLl; JIEKCHKa, IO
BUpaXKae eMotii [6, ¢. 101].

Jlexcrixa, 1m0 Ha3uBa€ (OTACYE) MO, He € eMOTHBHO0. CJ10Ba
firight «cTpax», anger «THIBY, Surprise «3MByBAHHS MICTSTD JHILIE
TIOHATTS PO TeBHi eMotii. Ha BifiMiHy Bij iX CTIOHTAHHOTO TIPOPHBY

Y MOBJICHHI OITHC € CBITOMHUM BHPAKEHHAM EMOLIIHHOTO CTaHy MOB-
HAMH 3aco0amut. OMmCy THiisTae, SK MpaBuiio, He EMOIIIS B IIIOMY,
a il 30BHIIIHA eKcTpecis; MiMika 00MMYus, OueH, Ty0, TaHTOMIMiKa,
TeMOp ronocy, iHTOHAIIS TOMIO. JIEKCHYHUH OMIC EMOIIHHIX KiHeM
1pocozieM BiITBOPIOE aTMOChepy eMOIIHHUX MepeKUBAHb, BUKIIA-
KaKo4H B PEIMITIEHTA TIOYYTTS, 4/ICKBATHI HAMIPY aBTOpA.

CeMaHTHKa NEKCHKH, 10 BUPAKAE EMOIIil, — EMOTHBIB — BUpPa-
ae BHYTPINIHIA eMOLIHHIA CTaH MOMHY, il CBIIOMOCTI Ta TCH-
xiku. Cepefr eMOTHBIB 0coONiBE Miclle 3aiiMatoTh BUTYKH. Jeski
ninrBicty (Hanpuknag, 0.0. PedopMarchkuii) BBaXaiH, 0 BATY-
KU B3aralli He MarTh MPEIMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYEHHS, TOOTO HE
03HAYaKOTh MOHATTA. EMOTHBH BHPAkAIOTh i MO0, 1 TIOHATTY,
TIOB’S13aHE 3 II€I0 eMOIiet0. Y peueHH] BUTYKH BUKOHYIOTh KOMYHi-
KaTHBHY i eMOTHBHY (DYHKIIii, IO CBITYATH TPO 1X BAXITHBY POIb
Y MOBJIEHHEBOMY aKTi.

EmoTuBHICTD Crenu)iyHNX eKCTIPECHBHUX NEKCHYHMX OfTH-
HULb — JNAHMMBHX CNiB, BYNBrapHUX CJiB, KAPTOHI3MIB TOLIO —
€ CKJIaJl0BOK0 TXHBOTO KOHOTATHBHOTO KOMIIOHEHTA K HOCIS €Kc-
TpaninrsanbHoi ingopmaii. 0.C. AxmaHosa [4, ¢. 203] Bu3Hauana
KOHOTAIIIFO K TONATKOBHH 3MICT c7oBa (ab0 BHpasy), HOTo cympo-
BIJTHI CEMAHTHYHI 200 CTHIICTHYHI 3a0apBICHHS, SKi HAKIA/IAI0Th-
Cs Ha 10T OCHOBHE 3HAYEHHS, CIYTYIOTh TSl BAPKEHHS Pi3HOMa-
HITHUX EKCTIPECHBHUX, EMOTHBHHX Ta OI[IHHUX 00CPTOHIB,

3a 03HAKOI0 YACTHHOMOBHOI HAIEKHOCTi JEKCHKO-CEMaH-
THYHKX 3aC001B, 0 HA3MBAKOTH EMOLIii, TOOTO 32 TIEK YACTHHOIO
MOBH, JI0 AKOI HAJIGXWUTH MEBHMIT 3aci0: 0 IMEHHHKIB, IPHKMET-
HHUKIB, MPUCIIBHUKIB YM J€CTIB, MPOAHATI30BAHO HYOTUPHU TPYIH
BepOaTi3aTopiB EMOIIITHOTO CTaHy XYNOKHBOTO TIEPCOHAXKA: Cy0-
CTAaHTHBHI, aJi’€KTUBHI, a/BepOiaibHi 1 Ji€CiiBHI 3aco0u mpsamoi
TIEKCHKO-CEMAHTHIHOI HOMIHATIi [5].

CybGcranTuBHi BepOanizaTopy eMOIIHOTO CTaHy CKIaJAl0Th
iMeHHUKH (HATPUKIAT, happiness «IMACTS», anger «3TiCTbY, pride
«TOPAICTBY, confidence «BIEBHEHICTbY, pity «Kalb» Ta iHIII).

V pomani JIxeitr Octin «[opaicTh Ta yIepemKEHAM) eMOIIil
IIACTA», «TOPHICTHY, PENPE3CHTOBAHO IMCHHUKAMU happiness
«mactsy, pride «ropaicthy. HaBememo npukmam:

“Take care, Lizzy, that speech savours strongly of disappoint-
ment”. Before they were separated by the conclusion of the play,
she had the unexpected happiness of an invitation to accompany
her uncle and aunt in a tour of pleasure which they proposed taking
in the summer. ‘We have not determined how far it shall carry us,’
said Mrs. Gardiner, "but, perhaps, to the Lakes” [7]; ’ You, who so
well know my feeling towards Mr. Darcy, will readily comprehend
how sincerely I must rejoice that he is wise enough to assume even
the APPEARANCE of what is right. His pride, in that direction, may
be of service, if not to himself; to many others, for it must only deter
him from such foul misconduct as I have suffered by. I only fear that
the sort of cautiousness to which you...” [7].
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AxTyanizanisd came [EX eMOIiH y MPAMIX 3HAYEHHAX 3a3Hade-
HUX IMEHHHKIB MiATBEPIKYEThCS IXHIMH CIOBHHKOBHMH Ae(iHi-
mismi: “happiness”, n — the state of being happy [8]; the feeling
of being happy [9]; “pride”, n — a feeling that you are proud
of something that you or someone connected with you has achieved
[8]; a feeling of pleasure and satisfaction that you get when you, or
someone connected with you, have achieved something special [9];

AnpepOiaabHuii TH TIPAMOT JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI HOMi-
HAI{ BHPKEHO MPUCITIBHUKAMH, HANPUKIAM, proudly «ropmom,
happily / unhappily «macnmBoy / «HemACINBOY, gladly «pamicHO»,
angrily «cepmatoy, nervously «HepBoBO» Ta iHmI. Hampukman:
“His guilt and his descent appear by your account to be the same,’
said Elizabeth angrily; ‘for I have heard you accuse him of nothing
worse than of being the son of Mr.Darcy’s steward, and of THAT,
I can assure you, he informed me himself.” ‘I beg your pardon,’
replied Miss Bingley, turning away with a sneer. ‘Excuse my
interference — it was kindly meant”. TIpuciBHEK angrily «CepIuTO»
OTIACYE EMOIIIFO «3MiCThY, Ti[T BILTHBOM SKOi BUCITOBIIEHA IS PETLITi-
Ka. CeMaHTHIHA CTPYKTYpa 3a3HAYEHOTO MPHCITIBHIKA IEMOHCTPYE
HAsBHICTD BiAIOBITHEX ceM: “angrily”, adv — in a way that shows
you are very annoyed [9].

AT’ €KTHBHY TIpSMY HOMIHAI[O 3[ifCHIOIOTh TTPAKMETHHKH,
HaNPUKIAN, glad «pajiCHIiy, angry «CepIuTHi, happy «aciu-
BUIDY, nervous «3HEPBOBAHMI Ta iHII. Y HABENCHOMY HIDKYE
TpHKIai BepOamizoBaHa eMOINis «HemacTsy: Lizzy, when you
first read that letter, I am sure you could not treat the matter as
you do now’. ‘Indeed, I could not. I was uncomfortable enough,
I'may say unhappy. And with no one to speak to about what I felt,
no Jane to comfort me and say that I had not been so very weak
and vain and nonsensical as I knew I had! Oh! how I wanted you!’
[7] 1 «3uepBoBanicthy: “I do not blame Jane,’ she continued, ‘for
Jane would have got Mr. Bingley if she could. But Lizzy! Oh, sis-
ter! It is very hard to think that she might have been Mr. Collins §
wife by this time, had it not been for her own perverseness. He
made her an offer in this very room, and she refused him. The con-
sequence of it is, that Lady Lucas will have a daughter married
before I have, and that the Longbourn estate is just as much
entailed as ever. The Lucases are very artful people indeed, sister.
They are all for what they can get. I am sorry to say it of them, but
so it is. It makes me very nervous and poorly, to be thwarted so in
my own family, and to have neighbours who think of themselves
before anybody else [7].

ClOBHUKOBI TIYMaueHHsS HABEACHUX MPUKMETHHKIB unhappy
«HETACTHBHIN 1 nervous «3HEPBOBAHUIDY MiATBEPIKYIOTH MPaBO-
MIPHICTb 3aCTOCYBAHHS CaMe IWX CJIB JUI1 BAPAKCHHS BiITIOBIN-
HEX eMottiit: “unhappy”, adj — feeling worried or annoyed because
you don’t like what is happening in a particular situation [8]; feel-
ing sad or upset [9]; “nervous”, adj — worried or frightened about
something, and unable to relax [8]; feeling excited and worried, or
slightly aftaid [9].

JiecniBHa TIpsAMa HOMIHATIA, SKA 3IHCHIOETHCA 32 JIOTIOMO-
TOFO JII€CTIB, HANIPUKIAM, 1y «KpHUaT!y, laugh «cMistichy, smile
(TIOCMIXaTHCEY, t0 be glad «OyTn 3a0BONCHAMY Ta iHIII, HAIPH-
xiam “Well,’ cried Elizabeth, ‘have it as you choose. HE shall be
mercenary, and SHE shall be foolish’. ‘No, Lizzy, that is what I do
NOT choose. I should be sorry, you know, to think ill of a young
man who has lived so long in Derbyshire’. JliecnoBo cry «KpadaTi»
CIyTYE 3ac000M OTOCEPENKOBAHO MPAMOI HOMIHAIT] eMOITIHHOTO
CTaHy «3IICTbY.
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Jlexcuyni 3acobuw, MmO BHPAKAIOTH €MOIi], MpeACTaBieHi
y POMaHi BHT'YKAMH Ta EMOTHBHO-OI[IHHOIO JIEKCHKOIO, STKI TUTBKH
BUPAKAIOTH CTYIIHD HAPYKEHOCTI EMOIIIHOTO CTAHY XyI0KHBOTO
TIEPCOHAKA, aJle He HA3MBAIOTh THII eMOIIii. Tak, BUTYKH ‘0 «0X»,
ah «axy, fie <TBXy», Wow «Bay», ay «oi», yeah «1a», ha «xay, oho
«OTO» Ta IHIII MOXYTh IHTECHCH(IKYBATH MPOSB Pi3HEX EMOIIIH K
HETaTHBHAX, TaK 1 MO3UTHBHHX, BU3HAYEHHS AKAX 0€3 KOHTEKCTY
cTae HeMOXKITHBAM. [[00TMHOKIMI € BUTIA/IKH, KOJTH CaM BHTYK CHT-
HAJI3Y€ PO TOH EMOIIi — MO3MTHBHUH Ui HETATHBHIH.

[[[o6 BM3HAYMTH TOH €MOI[ii CITiT PO3TIAHYTH 3MICT YCBO-
TO KOHTEKCTy a00 CHTYalii B I[IOMY, MO0 3pO3yMITH MPHYHHH
eMoIiiHo] HampyTH, a 3BiAcH — 1 Tvn emoii. Hampukman, “Oh!
No — it is not for ME to be driven away by Mr. Darcy. If HE wishes
to avoid seeing ME, he must go. We are not on friendly terms, and it
always gives me pain to meet him, but I have no reason for avoiding
HIM but what I might proclaim before all the world, a sense of very
great ill-usage, and most painful regrets at his being what he is. His
father, Miss Bennet, the late Mr. Darcy, was one of the best men that
ever breathed, and the truest friend I ever had, and I can never be
in company with this Mr. Darcy without being grieved to the soul by
a thousand tender recollections” [7]. 3 KOHTEKCTY CTa€e 3pO3yMiJI0,
1o MicTep YikxeM Jyxe cepmutuid Ha mictepa Jlapci, Ta He Xoue
3 HAM OAuUTHCh TOMY, IO TIaM STa€e BCi 00pa3m, SKi CTIPHIAHIB BiH
0athKy Yikxema.

[o3uTHBHI eMOITii — Kb, «CHIBIYTTSD TOMO — BUPAKAKOTH-
¢S 33 JOTIOMOTOF0 TaKMX BUPA3iB, SK it S a pity «HA Kby, poor girl
«OijHa NiBYMHAY Ta IHIIL., HampuKa: “Oh, yes! — of that kind of love
which I suppose him to have felt. Poor Jane! I am sorry for her,
because, with her disposition, she may not get over it immediately.
It had better have happened to YOU, Lizzy, you would have laughed
yourself out of it sooner: But do you think she would be prevailed upon
to go back with us?” [ 7] Micic I'apmmep xanie Jlxeita (Poor Jane),
criiBayBae it (I am sorry for her), XBUITIOETBCA, 110 BOHA TOCHTD TSK-
KO Ta OOJTiCHO TIepPeHOCHTh JTIO00BHI CTPAXKIAHHS.

HerarusHi eMorii — «THIB», «pO3IPATOBAHICTY, «OOYPEHHS»
TOIIO — PEMPE3CHTOBAHO TANMBOIO NEKCHKOKO: Fool! «rypers!»,
Stupid! «uyprwii!» Ta immni. Hanpuknan: “And Mary King is safe!’
added Elizabeth, ‘safe from a connection imprudent as to fortune’.
‘She is a great fool for going away, if she liked him’. ‘But I hope there
is no strong attachment on either side’, said Jane” 7).

BucHoBkH 3 mociTkeHHS i MepcneKTHBH TMOJAIBUIMX
MONIYKIiB Y bOMY HayKOBOMY HampsiMky. OTke, aHami3 JNeKcH-
KO-CeMaHTHYHKX 3aco0iB pempesentaii emortiit y [xeitn Octin
«lopmicTp 1 yrepemKkeH s OKa3aB, 10 eMOITii BepOati3oBaHi JTek-
CHKOI0, 10 Ha3MBAE, Ta JIGKCHKOIO, 10 BUpakae. JIekcHuHi 3aco0m,
K HA3MBAIOTH EMOIIii, TIPECTABICHI IMCHHIKAMH, TIPHKMETHHKA-
MH, TIPUCTIBHAKAMY 1 JiecimoBamu. JIeKcHKa, MO BUPaXKae, Mpel-
CTaBIICHA BUT'YKAMH Ta EMOTHBHO- OIIHHOIO JIEKCHKOIO.

V mepcreKTHBI HAMOTO JOCTIDKEHHA € BU3HAYCHHS rpadid-
HUX 3ac00iB BupaxkeHHs eMolii y pomani [ixeits Octin «opaicTs
Ta yMepemKeH .
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Imenxo M. I1. Bep6anbHble cioco0bl BHIPpa:KeHUs IMO-
umii B pomane JIxkeiin Octun «lopmocth U mpenyoe:xae-
HHUEe»

AnHoranus. B cratbe BbIIENEHBI JIEKCUKO-CEMaHTH-
YeCKHe CpelcTBa BepOaiu3aluu SMouid B pomaHe JIxeiH
Octun «loprocth u npenyoOekaeHue», KOTOpbIe MpecTaBie-

HBI JIEKCUKOW, KOTOpasi Ha3bIBAET, U JISKCUKOW, KOTOpasi BbIpa-
kaet. Jlekcuka Ha3bIBaIOIIas MPeJCTaBIeHa CyOCTaHTHBHBIMH,
abeKTHUBHBIMH, aJBepOUANBbHBIMU U IJIarOJILHBIMHU CPEACTBa-
MH TPSIMOI JIEKCMKO-CEMaHTU4YeCcKo HOMHHanuu. Jlexcuka
BhIpaXkarolias BepOar30BaHa BO3IIACAMU M 3MOTHUBHO-OLE-
HOYHOM JIEKCUKOM.

KiroueBsble ciioBa: sMoiuH, BepOanu3aiys, HOMHHAIMS,
JIEKCHUKA.

Ishchenko M. Verbal means of emotions verbalization
in novel “Pride and prejudice” by Jane Austin

Summary. The article highlights lexical-semantic means
of verbalizing emotions in the novel Jane Austen’s “Pride
and Prejudice”, which are represented by the vocabulary that
nominates, and the vocabulary that expresses it. The vocab-
ulary, that nominates refers to the substantive, adjective,
adverbial and verbal means of direct lexical-semantic nomi-
nation. Expressive vocabulary is verbalized with exclamations
and emotionally evaluated words. Vocabulary that expresses
conveys internal emotional state of a human.

Key words: emotions, verbalization,
vocabulary.

nomination,
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